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 :الـملخص

بما أننا لا نتواصل وظيفيا إلا بوساطة النصوص، فإن ذلك يستدعي تضافر آليات إجرائيّة عديدة بغية 

تمكين الترجمة من تحقيق الغاية التي أنجز لأجلها النص، وكأنه كتب في لغة الهدف، وللوصول إلى هذا المرمى 

ها، وذلك انطلاقا من كون عملية النقل لهذا النص يصير لزاما على المترجم فهم بنيّاته والوعي بطرائق اشتغال

. من لغة مصدر إلى لغة هدف ،تتم على مستوى الكلمات والبنيات اللسانية ،ليست مجرد عملية مرامزة

فخصوصية هذا النص من حيث الحمولة المعرفية التي يحوّلها والمتسمة بطابعها التجريدي، والجهاز 

ومية التي يغطيها، واختلاف طرائق اللغات في تقطيع التجربة الإنسانية، المصطلحي الواصف، والمساحة المفه

. وتباين السياقات المؤطرة للنصوص، مضافا إلى كل ذلك القيود اللسانية التي تفرض منطقها على المترجم

مفهوم  -6: اهولأجل مقاربة هذه الإشكالية ارتأينا أن تتجه هذه الورقة إلى التركيز على المباحث المشار إليها أدن

اللغة  -ب. المترجم -أ: آليات التعامل مع النص المتخصص ترجميا -0. النص المتخصص وخصائصه وسماته

  .السياق الترجمي -ه. المعرفية الحمولة -د. اللغة الهدف -ج. المصدر

 .نص متخصص؛ ترجمة، آليات نقل؛ حمولة معرفية؛ سياق ترجمي:الكلمات المفتاحية

Abstract : 
Since we only communicate functionally through texts, then the translation of 

these texts requires the combination of many procedural mechanisms in order to 

enable it to achieve the goal for which it was made for,as if written in the targeted 

language, and to reach this goal it becomes mandatory for the translator to understand 

its structures and be aware of its methods of operations,this is based on the fact that 

The transfer of these texts is not merely a codification at the level of linguistic system 

from a source language to a target language, but there is also. The specificity of these 

texts in terms of the cognitive load it conveys, its abstract nature, its meta-language, 

the different ways of language in cutting the human experience, the varying contexts 

of the texts, and the linguistic constraints that impose its logic on the translator. 

Keywords: Specialized text; translation; transfer mechanisms; Cognitive load; 

Translational context. 
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 :مقدمة

 ف ااااااح  شااااااحث في ااااااان رااااااع فياااااا،        ح اااااا      اااااا    ااااااا    
ااااااّ رااااااع   اااااا  في  

 
   ج تاااااا    ي 

الإنسااااااح تم  يجت ح تاااااام فمنحساااااا   لاااااا ضف ،ااااااه  اااااا نت تح  في اااااا   فمح اااااا     تاااااان شاااااا     اااااا   

اااح  ،اااه  .  ط ت تااح فينشاا  م ف ت ح،ااح ،ا  كاااح للاا   ،اااح ياا   وصااام لااحي،     ل سااا   ،  اا  ح      

نااااا     اااااع ف ااااايت،ح  ، اااااح،   فيااااا،     ا  ااااا  
 
ت  فمفاااااطا ح   فم اااااح ت   فم،اااااحمي في   ،اااااح تنااااا  

ى ك  فمجحلا  فين  هع ،ا  فشتغحي 
 
ح أفض ى إلى   فك  ،ن رع غط  .، ح ت    ،  

ف احض  اتوصف فتا  افلاح   ح ب ح أ ،ح لا  ت فسا   كت تاح إلا ل  احام في،فا ن     ا ف يل   ا 

ااااااا سااااااام ينحمااااااا   فتت اااااااح   ف  ااااااا  تااااااا في  في  ت   اااااااحرع   فين  ااااااا  فمت فااااااا    حح  فمؤ  
 
ّ  لحي  في ساااااااحن

يااا      ااا ف    بنااا    فساابع  إلو اااع    ذف ح يجت ااحّع   فما اااحلع   ااا ه  ااتحصح  فح  ااام   يل   ااا

ااى ،ااه يااو      اا
 
فمن فاام   ا    ااح ،  ااح كح ااا ا تنر ااح  ،فاا   ح  فاا   فم ح باام  ح،ت،   اام   تجب

شتغح      ح  جتج  إلى إشلحيتم في،  فمت ف   إك ف ح    ج تا    ا ف فين   اه لف ت ي 

 . يس ح   ، ح  ب ح  جن   إي ح  ح لح،تتح 

اااام    اااا   بغتاااام   ياااا   في  ج اااام ،ااااه  ا تااااغ فيغح اااام فيناااا   ، ااااح عساااات ّع   ااااحف  ّيتااااح  إج فتت 

 بااى فم ااا ج  لأج  ااح   كه ااا  كتااة راااع يغاام في اا     ي  سااا   إلااى  ااا ف فم ،ااى  فاا   ي ف،اااح   أ جاا  

ح ا   فياا ّع لط فتاغ فشااتغحي ح    ذيا  ف طوصااح ،اه كا      تاام في، ا  ي اا ف فيا،  ي سااا ف ا  ل ت 

. ،ج ت    تم ، ف،    ت   بى ،ست ى فيل  ح   في  تح  في سح تم ،ه يغم ،ف   إلى يغم    

ي اح  فمجسا م لطحبن اح فيتج  ا  ي  ف ف ستم  ا ف فيا،  ،اه  تان فم   يام فمن فتام فينا   ا  

 فما ااااح  فمفااااط فع في فسااااّ   فمسااااح م فم   ،تاااام فيناااا  عغط  ااااح   فيااااتو  ا فتااااغ في غااااح  رااااع 

  طتااال فيتج بااام الإنساااح تم     اااح ه فيساااتحصح  فماااؤا   ي ،فااا ن  ، اااحفح إلاااى كااا  ذيااا  في تااا ت 

 .في سح تم فين     ض ،،ط  ح  بى فم  ج 

س  لحيس  م فيش       فيتغ   ف  فم  
 
 م   يكجشحفح  فين  تم في فت    ،حتفم  ف  ح  ج

ى فمجحلا   لاتن أض ا  تح ،ح ،ن   بى ت جم ك     ،ه فيجشحل   فيتن ت ؛ إذ  رع شن 

ف تطح ا   ،تح  ي فح  فم    م أ   جن  فينحي  ص  م سغ       تج  ه ذي    حت  

ت  رع فم ح ت   فمفطا ح   فين  أس اا ،ت ف يم ل   ج     فمت    ؛   ييه لحم حل  ،ط  

ك    ،شل م   في  ييتفحسح  فين  أف    ف ت  فم فمفطا ح  ت   في    في صتغ 

مات ف ح  ل  ب    فم،ح     فيتغطتم   كسة فم فصّ   أكث  ،ح  تجبى ذي   بى ،ست ى 

ما   في،ف ن      ح ،ه ،،  ،م ث حفتم إلى أي ى  ،ح عستج ل ذي  ،ه سن بح  في،   

 .ن فت   فيتا    فم

ف  ه ،ح أ   تج      في  صم إلى في  ك ز  بى فم ح ن فمشح  إي  ح  لأج  ، ح بم     الإشلحيتم 

 .،   م في،  فمت ف   يفحتف     ح    -: أت ح 

 .ّيتح  فيتنح،  ،ل في،  فمت ف    ج تح  -  
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 .إ   ف تجتم   ج م في،  فمت ف  -

 :مفهوم النص المتخصص وخصائصه وسماته-6

م   عستجتة في،  فين    فمت ف  ياخفحت  في،فتم فمت   م رع ي ت ويت 

م   يكت ح  في لالع   فيتجبع فييتحبّ   فيغحتتم فيت فس تم         ،   كح   رع   ينغوصت 

  تا غ ،   ل تم في،ف ن  ب  صف  ت  ( Textualité)  أي أ   ف ت 1 تحصح  فح  م

 فنساح،    فتسحص     ،حس  ،ل  ف ن أي ى    ا ت   م  أ  تحصتت    إي ح  ت     

ن   ج  ي ح. إلا أ    يجسة ف فت   ،ه ،      ي تاسح 
 
 . فيغح م في

 تط ة إبسجت تح  ا    ،   ث ( Textespécialisé) ،ه ث م ف   في،  فمت ف  

  ض ف  ح أ  ت ف ت    ب،حض ،،هاتح  ي س ج ح ف ،فطا تح   ات   بى ش يم ،   ،تم    

شل  :"    ف عنن  أ ،ح ل  فض.  ل   ،ا  ف  حق ل   فمشتغ    رع فم    فمن رع ،ا  في  ف م

  ج  ح فم   ن  ه في،  فمت ف  إلى  2"،ن     ،فطا ح  ،نت،م   غح م ،نت،م ّيطحب

َ ر ح (Langue spécialisée)في غم فمت ففم
َ
  فين     ط ح   ف،  يح   يسح تم تس ف لَ نْ 

 م ،ه ،ج  ث فين،حس  في سح تم فين       رع 
 
  تجبى رع ،  ف فمتا ث    بى   ف  ل   ،شل

     في غم . 3  نتم ف فحيتم ل   ،ت فس ْ     ت تح  إلى ،ت ف       أ    ف   ف  

فمت ففم  فين  ُ  تج ب ح في،  فمت ف  ذ  فمخفحت  في ح صم ي   ه غ    ،ه في،ف ن 

 .(Traduction spécialisée) ففم لحي      فم،هاتمتست ّع   ج م ،ت

،ح    م  ات ،ح ل ف م  بى ك   في،ف ن فمت ففم هع  ف ن إي ح  م س    تسر    

 ا    ،ن فم    تم تست ّع كتحلم ،ش    ،ت ف يم     ض رع ،ت    ح ك حض  ،   ،تم   ين   

،ؤش ف   ،نحي   تل   ،ا  ، ف  م ،ه في ي   إلى  حي  في،    ف  ش  ف    ف طوصح ،ه 

 .رع ث،ح ح     في  صم

ف طوصح ، ح         ّ  ح  ف  إلى أ  في،  فمت ف   ،      ه يطحب أ    عن   

  ل س   نس ح    في ي  ، ح  لج  م يفحت (Discoursspécialisé)لحمخطحب فمت ف 

 : ي،ح أ   اف  ح رع ، ت  ح 

 .ت     حالإ حيم  بى ، جنتم ،ن فتم ،ا -

 رع فيتنح،  ،ل  صحئل في،     فم -
ٌ
 .،    تم

 .ك حفم ،   ،تم  ،ج   ن ح ش   فنن فم يلإ احضف   فيت  تاح  في لايتم-

 .4فصتفحت يغ ي   اي   حم رع ي ت  ف،ح  في  كتبتم-

،ح أش  ح إيت   ات   بى يفحت  ل،  م  ،    ح تم  جس  ب ح فمخطحب فمت ف     ت     

في،ف ن فم،ج   تفي     أ،ح ،ه  تن ا  ف  فين   تغتح  ا ت  ح ل    احبن   ،ه يو 

الإ   ف تجع ذي ابنحت ي فحيتم ،   م رع ي ت ح  ل ت  ت  ،ه  حيم ،ن فتم أتنى إلى أي ى 

 :أ قى  فه   ت    رع
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 .فيسعع إلى إص،حث فمت  ّ ل ح  ا    ،ه ا   ح -

 . ح في ان  ه    حض ي   تب،   ص ح-

 .ف ض ،فطا تم ، ف سم-

 .5في ان  ه ،لح م ي  رع تفت   في،ف ن فم،ج     ه فمخطحب فين    فمت ف  ذف  -

 :آليات التعامل مع النص المتخصص ترجميا-0

إ  ،ح    ا الإشح   إيت  ،ه يفحت   ، فس ح   جس  ب ح في،  فين    فمت ف  

 ط ح ج  م ،ه فمفح ة  الإك ف ح   بى ل،  ح  في  ح   ك ف أ  ف  عسعى إلى  ا ت  ح 

ك  صت   فجة  -أي الإك ف ح  -،ه ،،ط غ أ  ح. ،ست ى    ت   ،ه نسغ يسحنّ إلى ّي 

      ،ح عنن    ،تح ،ج   فيتا   ف  في     م 6فم     أ  فيغتحب رع   س م كو،تم

   ص   ح رع ،ت فيتم يسح تم
َ
  صت ف ، ج ح يلإي فم     ،ح  جن  ،، .في ج ت  أ      فين  ُ ا 

ت فم   م إلى     في  ج م    ف يل   ح رع ا حس فن    ل  بى ،حت  يسح تم  . يسح تح   ت   

   ت   ل   الإك ف ح  في  ج تم صت تف ،  ،م  بى ،ست ى    تم في،    ل ح  تط    ،ه 

و  انسحق  ا   ف       ح ا تنم في غم فم،    إي  ح  بى ج تل فمست  ح   جتجم فيت

 . في سح تم   ا   م ك  يغم رع  ا ت  ح ي تج بم الإنسح تم فين  تشتغ  ل س  ح  ح،و ،حت ح ي ح

 ،ه ث م ف   فيسؤف  في ي    ض         ،ح   تن غ لآيتح  فيتنح،  ،ل في،ف ن 

فمت ففم   ج تح بغتم  ا تغ   ج م   سم  ا ث اث  ذف   في ي أ  ث  اس  رع يغم 

    بحيتحلع  تا غ فيغح م ،ه في  ج م فين   ج   أسو يس  فج   ،ن فتم  ه ا  غ فمف 

في،   فمن رع إلى يغم في س        ،ح  ط غ   ت  أ ط ف  ل ،ح  ،  أ في حل تم فيت فس تم 

(Principe de communicationalité)7ف عنن  أ  في  ج م       تستجتة م حجح   ؛   

 .تصت م  ،ا م

ا       ض   ت،ح ي طوق ،ه ج  م ،ه فمنطتح  فين  عستا   ح فم  ج  أث،حض  ،ح    

. ، ح  ت  ي  ن  في  ج     فين     م  بى ،نح ،م فم     فمفط فع رع يغن  فمف    في   

إذ إ   ،ه في،حت  ج ف أ    ت   في غتح  فم،    ،ن ح  فم،    إي  ح فينُ    فمفطا تم ذفت ح  

جل لأ  حب     ،ن ح   ح   ،ست  ح  في ان ص     ن ح ف   ح  إ حفم إلى فيتو   ذي   ف

في غح  رع ا فتغ  ف تّ فم  لا  في سح تم  في ي  م     ح ه ا فتغ   طتل فيتج بم الإنسح تم 

 .8رع في غح 

 ،ه فمنطتح  فين  تستاغ فمنح ،م أث،حض فم ح  م في  ج تم   فين  لا  جة أ  تغتة  ه 

  فم  ج   ،سهيم ي ت  ف  فمفط فع رع في غت   ،   ث في  ج م   في ي  ا    فمنحج  لح

 فمف فصتم فين  تم  ل ن    ف   ح يت حت  ( Fiabilité) فمت ففم فمش  ت ي ح لحم ث صتم

 غتحب     . ،فط فع ،ست   رع إاح  ،نتح ي  ، ح   س  ل     إلى  ه،   ف ت  ف  ،   ،ّ

ج    ن ح  حيم لا ف ت  ف   ،نيس  بى في  ج م؛ ، ح  ؤتي إلى ف ت  ف،ح      بتم في  نتم  ،
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 ،ه   ،ح  ا   فمنطى في حين في ي    ض فمنح ،م أث،حض إ جح  . تس   رع فيتو  في  ج م

 حيم  ت ي     حت   بى ،ح    م  . 9  ج ح  ،ت ففم  فم   م ل فحت  فيغ  ض  بؤ  

  ل   يغن  في  ج م  ل س  ح كح     ح،م    ض   س ح رع ك    ج م فيو جحنس فمس غ في حت

ف   أث جا في  ف ح  فم،ج   رع ،ج   م ،ه فم     فمن فتم  .،  ح كح      ح

ل  ِّ
 
كحلأ ث  ب ي جتح   الإث، غ ففتح   ك ف في سح تح  رع ش   ح يجت حّع  في، س   أ  ك  يغم   ط

نسح  لا   ى إلا ،ح      يغت      ف ،ح عنن  أ  فيتج بم في فصل ذف   لط فتغ ، ت  م   أ  الإ

 .10الإنسح تم في ف     ت   ا ت  ح  فغ  ؤى ،تن ت  لاسة تن ت في غح  فين   تن ض ي ح

ذف  ابنحت فين  تم إ  في ّع في حت   بى     فمنح ،م ا يتم م       في  ف   في،فتم

ح   ي  رع ج    ففي صت م ي،ف ن فمت ففم؛   س  إلى إ جحح    تم    فين  هع ،  

فيت ح ض فين     م ب ح فم  ج  أث،حض في  ج م   فين   ،ج   ن ح إ  فث  حيم   ففغ ل،حضً  بى 

 .  ج تم ل   فما ح  فمفط فع ي غت   فمن، ت    ، حلوت  ح فم   ،تم إ   ف تجتح 

 :إستراتيجية ترجمة النص المتخصص-6

إ ا  ف تجتم في  ج ام يطاام   ا  ف،تام   ففااغ  في نا  في  ج ا     ااؤا    ذيا  ،اه ،،ط ااغ أ  

ااا   تفيااا  ، ت تااا    طااام :"راااع كااا  ، ف  ااا    تااان    ااال فم ااا ج  أ،اااحم  ت تااا    طااام ف طاااوق   ننِّ

ل  اااااحام  ، تااااا  ،ج   ااااام ،اااااه فيط فتاااااغ فينح،ااااام   فيت ،تاااااح    ات ف  بغتااااام  ااااا   11" سااااا   

 هااع ب اا ف   جتاا  ي  سااح  الإج ااحلع ي ناا  في  ج اام   .12فمشااحك  فم  اا ض ،فااحتفر ح أث،ااحض في  ج اام

 .        فح  تر ح ،ه يو  ص ف ف   فض م   ،    م  بى ،ست ى في،  فم  ج 

 ،اااااااه ث ااااااام فااااااا   إ ااااااا  ف تجتم   ج ااااااام في،فااااااا ن فمت ففااااااام   ب،اااااااحض  باااااااى  حيااااااام فيت اااااااح ض 

ن بم فيت فت تااااااام لااااااا   نسااااااا ّ يغنااااااا  فم،ط اااااااغ  فماااااااآ     ااااااا ض  باااااااى فم ااااااا ج   سااااااا   اااااااحلا  فيفااااااا

لأجا  أ   ات  ذيا    تا  أ    ت ا  يغام   . بغتام  ا يت  ح( Intraduisibilité)  ي اتاحيم في  ج تام

فيت فاا  فمنت،اام ياا   بااى فاا  شاا  ف  فياا،  رااع يغاام فمفاا     ذياا  يلاا   أي   ج اام جتااا   

اااا   صاااا     باااااى  ا  اااا     يتااااا  
َ
 ،ط ااااغ ،ااااه صااااا فض  ماااا تام   ااااتج ف  اااااح م اااا لا  فياااا، ؛  ،اااااه ث

 .ى يغم في   فمن فتم إل

ه ،ااااااه فمن  ،اااااام فين  تاااااام  ل ساااااا  ح   ف اااااا  فيفاااااا  م   ، فاااااا  أي 
 
 إ   ياااااا   فياااااا،    فياااااات ي

  ج ااام   ااات  ف طوصاااح ،اااه ل تااام يساااح تم صحت ااام  فاااغ  تل تااام ص ف، اااح  ،حسااا  ، ا تااام    و،اااح  

 اا صت      ااحم يطااّ   ب ناا    ااح    اا   فمل  ااح  في وثاام  فااغ يطتاام ،ن  ،اام    اال ي ااطوث 

  ي رع ل،حض في،    تش       الإ حيم  بى فم فصل فم تح تم فين   ته س     ح ف     ل    ج  

 -  اا  فين،حساا  - الإ شااحت إلااى أ  تاام ،ااح     ااع  اا م إغ حياا  أث،ااحض    تاام في، اا    ذياا  ل ساا  ح

م فم،ط تاااام ي   ااااح ت 
َ
ْ فَاااا 

َ
ااااغ فم يتاااام فكجشااااح  فينااااحي  .  ا ُّ   بااااى  اااا ف  لاااا   فيجشاااا      اااات م ّ 

 لاااااا   أي ف اااااا   -ل سااااا  ح  ت اااااام -م في غاااااام   باااااا ي  عسااااات ّع ك ااااااحض  ، ح ت تاااااام لاااااا    ح ل ف اااااط

اع كا   ا   ا  تام راع    تام في  ج ام   ا ف . ،ستاتو  لِّ
ُ
   ف ،ح   فن،ح إلاى في ا   إ  فيجشا    أ
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 -أ صاااحم -إشاااح ف )يلااا   في غااام فمت ففااام هاااع   اااح    اااه  و ااا  ،فاااطا تم ،تجحنسااام تلايتاااح

  ااااا ي   ااااا ه  ااااا   في غاااام ث ح تااااام  شااااا     ذجاااااح ،اااااه ...(ناااااى   كتبتاااامل -  ااااا ف  ، ا تااااام- ،اااا   

 :ا  حض  في   ف  فم ا تم  صحم لت    ت ،ح ك ل  فحئ ح ي  ،ح ،ن ح   ،ح

فمساااتا ث ،اااه فيل  اااح  ل اااح ف  اااح ،اااه ساااتا ص   ااام      ااام   فين اااح ف  فم تيااا   ،اااه أ ااا حض -1

،اااام    فم تفاااا ف  ،ااااه أ اااا   (Actualisé)، ك اااام  ،فااااطا ح  ج  اااا    أ  ك  ااااح  ص   اااام ،ات 

 .فيل  ح    فيل  ح  فم   جم ،ه ، حال ك  ح  ج      أي حب

 .ك  ح  ،    م فصتا ا في،  فمف   -2

 .ك  ح  جغ ففتم ،   م -3

 .أ  حض ي  ى  ،،حاغ  ج ف    أ  ح   ش ف ث -4

 .أ  حض أشخحن ،غ    ه -5

 .مأ  حض ،،تجح   أ  حض ل فضف  في  فث   و،ح   جح  -6

 .أ  حض ،ؤ سح  غ    ح،م -7

 .ك  ح  ب ح أيطحض ،ط نتم-8

 .ك  ح   ،    -9

 .ك  ح  شحئنم ي ح تلالا  ث حفتم رع يغم ثحي م -11

 . يغح  يحسم ل ئح  فجت ح تم ،نت،م -11

 .ك  ح  إ حيم من  ،م يح   في،  -12

 . 13   ف  ، ا تم  حت   ي تن ح  -13

ف ي ت فسااااا  فم ااااا  لااااا    ب ااااا ف تنتبااااا  يغااااام فيت فااااا   ف اااااتن حلا يحساااااح ي غااااام فيط تنتااااام  ،نااااا  

    ،ح    ض  بى فم  ج  فين    بى إ  فث   فف ح  إ   ف تجتم  ب  ،ست  ح  . 14فم تف  

فمنحمام في  ج تم   ص  تن     راع ، ا   ا   فم احلا  ،شال م إ جاحت فمناحت  فيا صتغ  في نااح ؛ 

 .15 ،تم   س ح رع ك  في غح لأ  فيل  ح  لا   ت   فمسح م فم  

  ج تام  باى ، ا أ في نحيتام  فمااا ت    ،اه ث ام ف  ا   باى فم اا ج      ته اس أ ام إ ا  ف تجتم

ز ل     ط   يطحلت    ت    ف  ،اه ياو   ا  ا   ا ف    رع  حيم في،ف ن فمت ففم أ      

ح   فيشاااااا  ح فياااااا،  فيفاااااا  م ،   اااااام رااااااع فمن  ،اااااام فين  تاااااام   فيناااااا  هااااااع غح اااااام في، اااااا    فيتن ت اااااا

فمفااح  م ي ااح  فياا فت   رااع ف ي ااح؛  إغ ااح   اا ف فمنطااى صاا    ساا  رااع فمافاا م إلااى إ تااح    ج اام 

، ت م  أل     حت ح يسح   تلايتام  تجباى  باى ،سات ى تشا    فمناح   فم،  يام   غتاحب في صام 

راع فم فا  فم ش ت  رع   ف فيتا      بحيتاحلع ف ت احض أ ا   ا م راع في  ج ام فمت ففام  ، ا و 

فحي  ام  فيسا  م  فم ت ت ام .   ا  ، ثا ق لا     ا نل  ذ  ،ا ت ت ي ا ف فيا فغ الإي اح ي :"،ن ح   ا 

 .16"هع ، ح  س أ ح تم      ع  بى في  ج م فمت ففم أ   ت ففغ ،ل     فما تف  في وثم
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    يااه ي  نااح ه ي   ج ااح  فم،جاا   م اا   اا   في،فاا ن ،ااه ص اا  ، اا ج    ، تاا ت    أ  ، ااه

ياااا   ت  ااااا ف  ل  ،ااااح ،ت ففاااااح أ   و اااا  بناااااخ يياااااتولا  في  ج تاااام   ذيااااا  ،ااااه ياااااو   ااااا م 

فيت   غ ل   في    فيناحم  فمفاطاا فم فا ن  راع بناخ في  ج اح    كا ف صتاحم في  ج ام  باى 

،ج ت في سّ ين اح ف  ،سال كم لا   اّ بغا ض في، ا  فمن راع  أ    نا  يتاح ف    ج تام يحائام 

كتّ ،فط فع لا س م ي  لحمت ف  فمن رع ،  ا ث في  ج ام   ،اه ث ام  تجس   بى ،ست ى    

 .إ تح  ،نحتلا  غ   ،،ح  م؛ أي أ ،ح  ،ل   ل  فض   ج م غ   تصت م

  ج تام  ج، ا  فمط اح  فمات ا   ج    نا  إ ا  ف تجتم    ّ  ت جة  بى فم ،ح  ه  سح  بى 

 :في ص ث ف  ح   ذي  لاااا

 :17تحديد نمط النص -6-6

،اااااح عساااااح     باااااى فااااا  شااااا  ف  فيااااا،  أث،اااااحض   ااااانتم ي طاااااوق راااااع في  ج ااااام؛ فحي  تااااام    ااااا ف

ي ااا،  تساااح    باااى  ااا ل فمنناااى الإج اااحلع يااا ؛  بحيتاااحلع   يااا   فم ااا ج  ( Macrostructure)فييبااا ى 

 ،اااه ذيااا  ،ااا و أ  . ،اااه  ا  ااا   اااح،  فم،اااح     ،جاااح   ا كااا  أث،اااحض ، ح  ااات  ي  نااا  في  ج ااا 

،تاااااا  ساااااا ف،م ،فااااااطا تم     ااااااع   اااااا   ح رااااااع فم ح  اااااام   فياااااا،  فياااااا،  فيشااااااح ح عساااااات ّع  ج

فيس تي  تط ة ، ح   رع فم لّ   في،  فمحاحجع     ض  اي ح راع  و ا   فم،ط تام  أت ف  

 إ  ف  ا فم فيا، ل فمخاحن للا  . في بل في فس م لتن ح     طح ينوتغ في،     ف ف ي  اح ح 

جس سااا  في ،نااا  مت فيتااام ا ااا فث  فمن  ،اااح   ااا    فيااا ّع ل  تتااا  فييبااا ى   سااا  إلاااى ، ف اااح  في

 . في صحئل فين   ،   ح ذي  في، 

 : 18تعيين المجال المعرفي للنص -3-0

       تحتج  رع في      بى فيت   غ ل   في    فينحم  فمفطاا فمت ف    ذي  ،ه 

م ي ح   ج ح  ، ت  م   نح ي  جح  فم َّ  
ُ
ن رع فم ك م ،،ط غ أ  في   م في ف      يه أ   

ح  .فت  ح ل  ئح  ل        يم ،   ،تم     ل ل  جنت      ف يل   فمفطاا ي س تن   ف يغ   

في  م   أبنحت ث حفتم   ف،ت فتف   ح   تم   ف ت حضف  ،   تم   ي  تح  إ    ي جتم  عسعى 

ت ح  إلى لث ح إلى أصص ى ،سح م جغ ففتم ، ي،م؛ صف  تغت      كح  أف ف( فم  ِّ )الآي 

 تن    ، فص    ّ  فئ    ل ح    م ،فحم   فين تح   ا   ح   فمست   تم  ،ه ج م  ك ح 

عستن   ي ت  تا  فيت فس        فين     إشح م فمن فم   نش  فم  ح    رع أ  حط فمت     

ه ت  أ  فمنح  م ؛ ل ف طم    ح م يغ  م   ط ل لا   فم ح ت  فم فت    تغ ح؛ بغتم ي غ فيت 

ّ
 
 .ب    فيتن    أ  فيت ،    فيت، تم أ  فيت  

 

 

 



   74- 36:الصفحات                             ISS N : 2588-1566                                مجلة اللسانيات التطبيقية 

 0404: السنة        40: العدد        44: المجلد

 

67 

 

 

 :19فهم شامل ودقيق للنص في لغة المصدر-6-6

 ،جاااا ُّ  ،ااااا  تنتاااا   فم  ااااا ث فياااا ت س  إااااااح   فم جعااااع   فمات  اااااح   في  ااااح ح فمنحماااااام فتااااا   

  ك  ح اا  فم تح تاام    ساا  ج تااال ،فااطا ح    تنتتن ااح    بتااح  ت جااام ف   حا ااح لحم  اا  فمن راااع

 ب ا ف فا   فم ا ج   لا   صا  أ جا  ،اح . ،   ث في  ج م   في ان  ه ،نحتلات اح راع في غام في ا  

   20(Traductionsignalétique)  ج اااام  اختفااااتم( Daniel Gouadec)عساااا ت  تف تااااح  ص فت اااا 

أ  لتح تم تش   ،ه  21(Traductionsynoptique)يت  م بن  ح  سة ص فت   ل  ج م    تاتم 

 .  تن ا تنر ح فماخفح  ا لا  ك حفم تلايتم

اا م إلااى   ناا  بنااخ فيط   اح  فيناا  شااح ا رااع أتلتااح  فم   اام فيته   تاام  ، اح   ساا  رااع فماف 

أ  فمننى    ، ك  ي ت حم راع في  ج ام  راع ،اح  ا   لحي  ج ام فيته   تام   فينا  ل ح نس فين    ى 

  إذ  ااا ى  ااا   22تتاااح  أ  اااح  فااااا يلااا  في غاااح    يلااا  أ  اااحط في،فااا ن ااا ى فم،ت ااا   إلاااى  ااا ف في

فم   اام أ  فين  تاام   اا م  بااى في  اا   الإف ااحم  ، اا و رااع ف ااجتنحب فمننااى  إ ااحت  فيتن  اا   ،اا   

،اااه يااااو  ف  ااااحذ فم اااا ج  ل سااا   أ   ،ت ااااغ ي   ااااحيم اساااا تم ،اااه فين،حساااا  فم ح،تاااام ، ااااح  س 

اا    تااا   إلاا. يلإ،سااحك ب ااح
َ
ى ،  اا  رااع يغاام أياا ى   لا لاا  أ    اال رااع  ساا ح   أ  شاا  ط  ،ااه ث

ااااا   في  اااااحيم راااااع يغااااام ( Enonciation)فيااااات   
َّ
ا

َ
راااااع في غااااام في ااااا   صااااا    ت اااااّ  اااااه   ااااا  فينااااا  أ

 .23فمف  

 لأجااا  إصح،ااام فيتناااحت   باااى فم ااا ج  أ  ععاااع جتااا ف في ااا فلل فينااا   ايااا  في  ج ااام راااع ،   ااام 

فماا فت     ااح  ،اال فين اا  أ  في  ااحيم صاا   ا اا  أكثاا  في  اا   ،ااه يااو  ف ااجتنحب  كت اام في  ااحيم 

اا   
َ
،اه  كت اام  ف اا   جت ال في كت اام الإي ح  اام ،اال في كت ام فيت ج  تاام رااع فيا،  في ف اا ؛  ،ااه ث

 بى فم  ج   أ    ك  فن   في  ج    بى اكث  أ  تم  إذ  هي  ، و في كت م الإي ح  م ل س  ح 

رااااع 24ض   ااااا تم فيتا  اااا   إ تااااح  فمنااااحتلا  رااااع ،   اااام فيتن  اااا ، تح ااااح ، ح،اااااتح ي ت ااااح  ا   أث،اااااح

 . في  ج م فمت ففم

 25:البحث عن مصادر توثيق مناسبة لنوعية النص-6-4

 بحيتاحلع  ؛، ح عن   فم  ج   بى فيتاي  رع في غم في فس م ي ت ف       ي     ا  فمن فتام

 لاااااا   ،فاااااا   ح فيتلاااااا  ه غ اااااا   اساااااا      تاااااام في  ج اااااام   نساااااا  في غاااااا ف  فيناااااا  صاااااا  رااااااع عساااااا   

   ي  شااااتغ    تاااا    ج تااااح شااااحب مفم،فاااا ن   فينااااحج  ،ت ففمفم:فمت فاااا  ي   اااا ج 

فاطا ح  ث،حتتام فم،ساح ت    ت ففام راع فمتا ف  فم ا ج  ،،ا فميتاة    فين  تامفي  ا  ح  فم

ي ساا ألا ف ا   ام راع :"  ح   ا   في  ج ام  أ  اح  ، ت ذي  أ  ،ه؛ ...      االإ ، فصل     في غم

في،   ،ن  يم أ   نى ،ست  م ل فت ح   إ  ح     ل ل، حم ،ه الإج فضف  ي س   س م فيت فسا  

 .26"  س ح أي؛  ا        ثتغ   ،فطاا   ستحغم   فكتة   نش 
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 27:إعادة قراءة الترجمة-6-5

،اااه في ،اااح   في، ااحت  فينااا  شاااحلر ح      ااا  راااع  ااا   فماطااام  في  ج ااام    ااات  ذياا  صفااا  

فين حتتم    حتي ييتفحق لحلأس   ، ح  ام في  ج ام لا ؛ لأ  ، ا   ا ف الإجا فض  اؤتي لاحم  ج  إلاى 

 ، نال فيت ،تاح    ،اه أ،  ام ذيا .  ت فم  لا   فيسو   فييو،تم إلى      م في غم فم، ا   إي  اح

 م؛كحيشااااااا ح في فتااااااا    فيتبساااااااتل في  كتطااااااا    فيتن ااااااات    فيتبساااااااتل فما  ااااااام لا تاساااااااح  في  ج

 نَاااااا   ،ااااا  فيغااااااا فلم فيناااااا  تنتاااااغ   فساااااا تت    ا تنتاااااا  
ُ
فيااااا لالع   فيتط تاااااال ي اااااا،  فم ااااا ج   نااااااى  

ِّق 
 .28الإي ح  م  تغت   في  ف     غ   ح ،ه الآيتح  فما    ي  ،ه اس  فمن  

 :خاتمة

  ،ه في ف س في س   إلى 
َ
ِّ     تم في  ج م  بى ك  اسن    فت ح لا ُ  ت 

 
إاح    نت ي  ؤا

      ج م في،ف ن فمت ففم  فل  ،ح  ،حي  ، ح بح  صحت م  بى فمو  م ييت تم 

تنح،  فم  ج ت، ل ،شحك         تم في،     كت تم  جح   الإك ف ح  فين   فحتف    

ت ك    شح ح    تي  )     ل، ل كتحلت ف    فماح لا  لا   جى ي ح فيتن ت    جتجم    ُّ

   بط   م    ت   ...(      تن ت    إ و،ّ  بستطّ)   به   ب    ب ات ف  فمن رع...(حاحجع

في ي عس ي فت       ا،  ( Spatio-temporelle) في ئم فمسر  فم ل    بحي  حض في ،لحنّ

  ِّ
 
 بى صحل تم في  ج م فمت ففم  في ي   فل إلى في    إ  فمنحمام في  ج تم يل       ي

 إ حفم إلى   ف . فمنح ،م لا غ   ليت تم فنحيم     ف ،ح   فل إلى ف ت ح  ح ش حت  صحت م  بى

  ح،ح       فم      يين ح لا       ، تل      –ك ح   ح   –ف   في  ج م كحي  ح تح  

 .29فم     رع ا فتغ نس تم  فاا ي تن ت   بى ك  كح      ج تم

 ت  ف   فيتنح،  ،ل في،ف ن فمت ففم ،   ك لاجر حتف  فم  ج      ، ح فت   رع   

   لج  م ،ه فين ف،  فمخح   
َّ
  يت  سن بح  في  ج م   ،ح  تف    ل  ،ه إل ف تم ،ؤا

فئم فمت       ث حفم فمجت ل في         تم فمن فم )يسح تم فين   ت ي  رع   جت  في  ج م

في غم فم،    إي  ح  ،ح   ت ي  ،ه  ست  ، ا    ،فط فع   ت جم   فج ح فما يم   ا تنم 

في  ج تم انسة فم،  تم أ ح ح     فين   ت  رع   ئ ح ف ت حض الإ   ف تجتم...( غ،ح ح فين   

 بى فيت فتغ ،ح ل   ،تط  ح  في ف  في سحنّ  إك ف ح     في  ح ح  فيت ف يتم فموبسم ي ،  

 . م  تا   إلى في  ج مفمت ف    ،ه ث

 ، ح    ّ فينةض  بى فم  ج   يحسم  بى ،ست ى في،ف ن فمت ففم    جن   أص  

رع في،ف ن الإي ح  م   11%إلى %5   م ي  نح ح     أ  نس م فمفطا ح     ف ح ،ح ل   

ف    أض ا . 30 بى اص  ،ه ،   في،  هع   ح    ه ،  تف   ح،م %91، ح عنن  أ  

 ِّت  بى شل  لطحصح    ،تم ل  فس ح  ف،تم عس    ا    ح فيي    ،
َ
ه في،ف ن فمت ففم  
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،ح ل   في غح   ل ن    ف ي ح مفطا تم   ت   ك  في غح  فم  ح  م في ف  م ،نحتلا  ي ح  

 ا ل ن    حت  فيس ل  فم،تجح   
 
    ، ح   يه إت فج  رع تفت   في  حفم فيل  تم  فين  تشل

   ي، ي جتح نح      ط    فمن  ،ح   فم
 

الإ وم  ي فح     حي  في ص ،م؛  ،ه ث م   ّ

 .    فمشحك  أث،حض    تم فيتا   

 ،ل ذي  ف     ف لا  ، ّ  ج ت ييتوفح  فين   ،ج   ن ح بنخ ييتولا  رع في  ج م 

   كت  كحنن فم فمنحت  في صتغ  أ   ا    ي  م ل ج   م أي حظ رع في غم في     أ    

يتن    ،ح إي  ح ل ن  فماحكح  فيتح،م   جتجم فيتو  فم،  ،م فم ح ت تم يت   في غم  ه ص  ،ر ح 

ك ح  ج  بنخ ييتوفح  فيبستطم فينحت   إلى ا تنم في، حم في  كتط  فينحت  إلى . رع فمف  

 .ج    في غح 

ا،ح م  فيتن    م :ثوثإ  فثتح  :"     ،ح  جن    ج م في،ف ن فمت ففم    م  بى

ِّ ف ك ح اس   
 يص  فب  فحلأ،ح م أ   ل   أ،ت،ح مات ى اس    فيتن    م أ   ل   ،نب 

 ا،ح م مات ى اس    يه  .31" يص  فب أ   ل   ص   ح ،ه ا   ب اس  ص   فمستطحث

 َ أ  بى  ج        ،ن ح
ُ
ه أ   ل   إ فت  في    في  حيم فين        ح اس      ي: أ   

(Vouloir dire) ي س ،ن ح لط تنم فم ح    فتم اس    فيتن    م    أ ،ن ح في      بى   

الإص،حث   فيتهث   رع فمت  ّ    ف   في     الإف حم   يص  فب لا عنن  فمطحل م فيتح،م   إ  ح 

 .فمجح   
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